
Królestwo Szwecji:

Zgodnie z art. 5 ust. 5 konwencji, w∏aÊciwà w∏adzà
wyznaczonà przez Rzàd Szwecji jest:

Svenska Filminstitutet

Box 27126

S-102 52 Stockholm

In accordance with Article 5, paragraph 5, of the Con-
vention, the competent authority designated by the
Government of Sweden is:

Svenska Filminstitutet

Box 27126

S-102 52 Stockholm

Republika W´gierska:

Zgodnie z art. 5 rozdzia∏u II konwencji, Minister-
stwo Kultury i Edukacji jest wyznaczone jako w∏aÊciwa
w∏adza wymieniona w art. 5 ust. 2 konwencji.

In accordance with Article 5 of Chapter II of the 
Convention, the Ministry of Culture and Education is
designated as competent authority mentioned in para-
graph 2 of Article 5.

Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏-
nocnej:

Zgodnie z art. 5 ust. 5 konwencji, Zjednoczone Kró-
lestwo wyznacza Departament Kultury, Mediów i Spor-
tu, 2-4 Cockspur Street, London SW1Y 5DH jako w∏a-
dz´, do której nale˝y sk∏adaç wnioski o uzyskanie sta-
tusu koprodukcji.

In accordance with Article 5, paragraph 5 of the Con-
vention the United Kingdom designates the Depart-
ment for Culture, Media and Sport, 2-4 Cockspur Stre-
et, London SW1Y 5DH as the authority for which 
co-production status application shall be submitted.

Republika W∏oska:

Zgodnie z art. 5 ust. 5 konwencji, W∏ochy deklaru-
jà, ˝e centralnà w∏adzà jest „Presidenza del Consiglio
— Dipartimento dello spettacolo — ROMA (Prezydium
Rady — Departament ds. rozrywki — RZYM)”.

With regard to Article 5, paragraph 5, of the 
Convention, Italy declares that the central authority is
the “Presidenza del Consiglio — Dipartimento dello
spettacolo — ROMA (Presidency of the Council — De-
partment of Entertainment — ROME)”.

Minister Spraw Zagranicznych: w z. A. D. Rotfeld
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MEMORANDUM

o porozumieniu mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Zjednoczonego Królestwa Wielkiej
Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej dotyczàce planu mi´dzynarodowej obserwacji naukowej

prowadzonej przez Komisj´ do spraw Zachowania ˚ywych Zasobów Morskich Antarktyki,

sporzàdzone w Londynie dnia 28 maja 2003 r.

MEMORANDUM

o porozumieniu mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej
Polskiej a Rzàdem Zjednoczonego Królestwa Wielkiej
Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej dotyczàce planu mi´dzy-
narodowej obserwacji naukowej prowadzonej przez

Komisj´ do spraw Zachowania ˚ywych Zasobów
Morskich Antarktyki

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej oraz Rzàd Zjedno-
czonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏noc-
nej, zwane dalej „Stronami”, b´dàce stronami Kon-
wencji o zachowaniu ˝ywych zasobów morskich An-
tarktyki, zwanej dalej „CCAMLR”,

w celu wspierania zadaƒ podejmowanych przez
CCAMLR oraz zapewnienia przestrzegania postano-
wieƒ CCAMLR, a w szczególnoÊci wspó∏pracy nauko-
wej prowadzonej zgodnie z Planem Mi´dzynarodowej
Obserwacji Naukowej CCAMLR,

MEMORANDUM 

of understanding between the Government of the
Republic of Poland and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland Concerning the Scheme of International

Scientific Observation of the Commission for the
Conservation of Antarctic Marine Living Resources

The Government of the Republic of Poland and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (hereinafter referred to as the ”Mem-
bers”) being Parties to the Convention on the Conserva-
tion of Antarctic Marine Living Resources (”CCAMLR”);

In order to promote the objectives, and ensure ob-
servance of the provisions, of CCAMLR; and in particu-
lar scientific co-operation under the CCAMLR Scheme
of International Scientific Observation;
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uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Strona wyra˝ajàca zamiar przyj´cia, zwana dalej
„Stronà przyjmujàcà”, jednego bàdê kilku Obserwato-
rów Naukowych podejmie w ramach swoich kompe-
tencji stosowne dzia∏ania, w celu zapewnienia, aby
ka˝dy Obserwator Naukowy, wyznaczony przez drugà
Stron´, zwanà dalej „Stronà desygnujàcà”, by∏ przyj´-
ty na uzgodniony przez Strony statek rybacki przed
przystàpieniem do po∏owu, w celu prowadzenia obser-
wacji oraz sporzàdzenia raportów dotyczàcych dzia∏al-
noÊci statku, zgodnie z artyku∏em XXIV ust´p 2
CCAMLR oraz zgodnie ze Ârodkami Ochrony CCAMLR,
obowiàzujàcymi w odniesieniu do okreÊlonych gatun-
ków.

Artyku∏ 2

1. Niniejsze memorandum obowiàzywaç b´dzie
zgodnie z wytycznymi Planu Mi´dzynarodowej
Obserwacji Naukowej, przyj´tymi przez CCAMLR
podczas jej XI Sesji, która mia∏a miejsce w 1992 r.

2. Obserwator (-rzy) Naukowy (-i), zwany dalej „Ob-
serwatorem Naukowym”, zostanie przyj´ty na sta-
tek zgodnie z artyku∏em 1 niniejszego memoran-
dum i zgodnie z nast´pujàcymi warunkami:

a) Obserwatorowi Naukowemu przyznaje si´ sta-
tus oficera na statku; zaokr´towanie oraz wy˝y-
wienie Obserwatora Naukowego b´dzie zgodne
ze standardem w∏aÊciwym dla statusu oficera;

b) Strona przyjmujàca zapewni, aby armator stat-
ku w pe∏ni wspó∏pracowa∏ z Obserwatorem Na-
ukowym, w celu umo˝liwienia mu realizacji za-
daƒ wyznaczonych przez Komisj´ do spraw Za-
chowania ̊ ywych Zasobów Morskich Antarkty-
ki, zwanà dalej „Komisjà”; wspó∏praca ta b´-
dzie obejmowaç dost´p do danych oraz opera-
cji realizowanych przez statek, niezb´dnych do
wywiàzania si´ z przydzielonych Obserwatoro-
wi Naukowemu zadaƒ, postawionych przed
nim na mocy Systemu Obserwacji;

c) Strona przyjmujàca podejmie stosowne dzia∏a-
nia, które zapewnià Obserwatorowi Naukowe-
mu bezpieczeƒstwo, dobre warunki bytowe,
opiek´ lekarskà oraz zagwarantujà poszanowa-
nie swobód i godnoÊci podczas pe∏nienia przez
niego obowiàzków na statku;

d) Strona przyjmujàca udost´pni system ∏àcznoÊci
statku do wysy∏ania dostarczanych przez Obser-
watora Naukowego wiadomoÊci oraz odbierania
wiadomoÊci dla niego przeznaczonych; w nor-
malnych warunkach Strona desygnujàca ponosi
uzasadnione koszty tego rodzaju ∏àcznoÊci;

e) odpowiednie ustalenia, zwiàzane z przejazdami
i zaokr´towaniem Obserwatora Naukowego na
statku, powinny byç dokonywane w taki spo-
sób, aby zminimalizowaç wzajemny negatywny
wp∏yw prac po∏owowych i badawczych;

Have reached the following understandings:

Section 1

The Member wishing to receive one or more Scien-
tific Observers (”Receiving Member”) will take appro-
priate measures within its competence to ensure that
any Scientific Observer designated by the other Mem-
ber (”Designating Member”), will be taken on board
such fishing vessels as may be agreed before the com-
mencement of fishing, to observe and report on the ac-
tivities of the said vessel as envisaged by Article XXIV
(2) of CCAMLR and subject to any CCAMLR Conserva-
tion Measures in force for the targeted species.

Section 2

1. This Memorandum will operate in accordance with
the terms of the Scheme of International Scientific
Observation adopted by the CCAMLR Commission
(”the Commission”) at its XIth meeting in 1992.

2. The Scientific Observer(s) (hereinafter referred to
as ”the Scientific Observer”) will be accommoda-
ted aboard the vessel agreed under Section 1, and
in accordance with the following arrangements:

(a) The Scientific Observer will be accorded the sta-
tus of a ship’s officer. Accommodation and me-
als for the Scientific Observer on board will be
of a standard commensurate with this status.

(b) The Receiving Member will ensure that the
vessel operator co-operates fully with the
Scientific Observer to enable the Scientific Ob-
server to carry out the tasks assigned by the
Commission for the Conservation of Antarctic
Marine Living Resources (hereinafter referred
to as ”the Commission”). This will include
access to data and to those operations of the
vessel necessary to fulfil the duties of a Scien-
tific Observer as required by the System of Ob-
servation.

(c) The Receiving Member will take appropriate
action to ensure the security and welfare of the
Scientific Observer in the performance of
his/her duties on board the vessel, to provide
him/her with medical care and to safeguard
his/her freedom and dignity.

(d) Arrangements will be made by the Receiving
Member for messages to be sent and received
on behalf of the Scientific Observer through
the vessel’s communications system. Reaso-
nable costs of such communications will nor-
mally be borne by the Designating Member.

(e) Arrangements involving the transportation
and boarding of the Scientific Observer will be
organised so as to minimise interference with
harvesting and research operations.
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f) na ˝àdanie kapitana statku, Obserwator Nauko-
wy jest zobowiàzany do przekazania mu kopii
ka˝dego sporzàdzonego przez siebie, a wskaza-
nego przez kapitana statku, protoko∏u;

g) Strona desygnujàca zapewni, aby Obserwator
Naukowy posiada∏ odpowiednie ubezpiecze-
nie, obejmujàce ewentualne wypadki lub cho-
roby podczas jego pobytu na statku; ubezpie-
czenie to ma s∏u˝yç zadoÊçuczynieniu na rzecz
obu Stron;

h) w przypadku braku innych ustaleƒ, Strona de-
sygnujàca ponosi koszty przejazdów Obserwa-
tora Naukowego z i do miejsca zaokr´towania;

i) w przypadku braku innych ustaleƒ, Strona de-
sygnujàca ponosi koszty wyposa˝enia, odzie˝y
ochronnej, wynagrodzenia i diet Obserwatora
Naukowego; armator statku Strony przyjmujà-
cej ponosi koszty zakwaterowania oraz wy˝y-
wienia Obserwatora Naukowego, podczas jego
pobytu na statku.

3. Kopia niniejszego memorandum zostanie przekaza-
na Komisji przez Zjednoczone Królestwo Wielkiej
Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej; Strona desygnujàca b´-
dzie informowaç Komisj´ o ka˝dym miejscu poby-
tu Mi´dzynarodowych Obserwatorów Naukowych.

4. Rola Obserwatora Naukowego na pok∏adzie statku
zajmujàcego si´ badaniami naukowymi bàdê po∏o-
wem ˝ywych zasobów morskich polega na prowa-
dzeniu obserwacji i sporzàdzaniu raportów doty-
czàcych rybo∏ówstwa w obszarze CCAMLR,
z uwzgl´dnieniem celów oraz wytycznych
CCAMLR; w oparciu o wzory obserwacji, zatwier-
dzone z uwzgl´dnieniem wykazów bie˝àcych prio-
rytetów badawczych, przyj´tych przez Komitet Na-
ukowy dla prowadzenia obserwacji naukowych na
komercyjnych statkach rybackich, Obserwator Na-
ukowy wykonuje nast´pujàce czynnoÊci:

a) sporzàdza protoko∏y dotyczàce dzia∏aƒ podej-
mowanych przy u˝yciu statku (np. podzia∏ cza-
sowy pomi´dzy poszukiwaniami, po∏owem,
przejÊciem do akwenu itd.) oraz dane zaciàgu,
które powinny zawieraç podstawowe informa-
cje dotyczàce metody, czasu zarzucania, holo-
wania i wyciàgania sieci, w∏oków lub innych
narz´dzi po∏owowych;

b) pobiera próbki wszystkich z∏owionych gatun-
ków (∏àcznie z rybami, krylem, krabami i inny-
mi bezkr´gowcami) w celu okreÊlenia ich w∏a-
ÊciwoÊci biologicznych, ∏àcznie z pobraniem
dla celów statystycznych próbek kamyczków
b∏´dnikowych (otolitów), statokonium (statoli-
tów) lub ∏usek okreÊlonych gatunków, w celu
przeprowadzenia ich póêniejszej analizy;

c) zapisuje dane biologiczne dotyczàce po∏awia-
nych gatunków, obejmujàce d∏ugoÊç oraz ma-
s´, a tak˝e zatrzymuje próbki biologiczne, je˝e-
li jest to konieczne;

(f) The Scientific Observer will provide to the ma-
ster of the vessel copies of such records prepa-
red by the Scientific Observer as the master
may request.

(g) The Designating Member will ensure that the
Scientific Observer carries insurance adequate
to cover accidents and/or illness while aboard
the vessel. Such insurance will be to the satis-
faction of both the Members.

(h) Unless otherwise agreed, transportation costs
of the Scientific Observer to and from the bo-
arding points will be borne by the Designating
Member.

(i) Unless otherwise agreed, the equipment, pro-
tective clothing, salary and any related allo-
wances of the Scientific Observer will be bor-
ne by the Designating Member. The vessel
operator of the Receiving Member will bear the
costs of the accommodation and meals of the
Scientific Observer whilst he/she is on board
the vessel.

3. A copy of this Memorandum will be forwarded 
to the Commission by the United Kingdom. The
Designating Member will inform the Commission
of each deployment of International Scientific Ob-
servers.

4. The function of the Scientific Observer on board
vessels engaged in scientific research or harve-
sting of marine living resources will be to observe
and report on the operation of fishing activities in
the CCAMLR Area with the objectives and the prin-
ciples of CCAMLR in mind. In fulfilling this func-
tion, the Scientific Observer will undertake the fol-
lowing tasks using observation formats approved
by the Scientific Committee, with reference to the
list of current research priorities identified by the
Scientific Committee for conducting scientific ob-
servations on commercial fishing vessels:

(a) Record details of the vessel‘s operation (e.g.
partition of time between searching, fishing,
transit etc. and details of hauls, which should
include basic data on the method, timing and
duration of setting and hauling lines, trawls or
other fishing gear);

(b) take samples of all species caught (including
fish, krill, crabs and other invertebrates) to de-
termine biological characteristics including
where appropriate a statistically adequate
sample of otoliths, statoliths or scales of the
targeted species for subsequent analysis;

(c) record biological data by species caught, inc-
luding length frequency and weight, and reta-
in biological samples as necessary;
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d) rejestruje przy∏ów wszystkich gatunków, ich
iloÊç, a tak˝e dane biologiczne oraz dotyczàce
d∏ugoÊci, w∏àczajàc gatunki bezkr´gowców
(np. kraby) i zatrzymuje próbki biologiczne, je-
˝eli jest to konieczne;

e) rejestruje szczegó∏y dotyczàce stosowanego
sprz´tu oraz procedury, wed∏ug której dokonu-
je si´ pomiaru ci´˝aru deklarowanego po∏owu,
a tak˝e zbiera dane dotyczàce wspó∏czynników
przeliczeniowych mi´dzy masà poczàtkowà
surowca a produktem koƒcowym, w przypad-
ku gdy wielkoÊç po∏owu jest rejestrowana na
podstawie masy produktu przetworzonego;

f) przekazuje kapitanowi statku kopie sporzàdzo-
nych raportów;

g) na ̋ àdanie asystuje kapitanowi statku w proce-
durach rejestrowania i raportowania po∏owu;

h) zatwierdza informacje naukowe, niezb´dne do
oceny stanu populacji ˝ywych zasobów mor-
skich Antarktyki i wp∏ywu po∏owów na te po-
pulacje;

i) sporzàdza raporty z obserwacji, z wykorzysta-
niem okreÊlonych formularzy obserwacji, za-
twierdzonych przez Komitet Naukowy, oraz
przedk∏ada je Komisji za poÊrednictwem w∏a-
Êciwych organów, najpóêniej w ciàgu miesiàca
od powrotu Obserwatora Naukowego do swe-
go kraju oraz

j) jak w literze c) i zgodnie z formularzem wymie-
nionym w literze i) — zbiera oraz przedk∏ada Ko-
misji dane stosowne do Ârodków Ochrony, tak
aby Strona przyjmujàca nie musia∏a dodatkowo
przekazywaç powy˝szych danych Komisji;

k) rejestruje przypadki zaplàtania si´ bàdê przy-
padkowej Êmierci ptaków i ssaków;

l) zbiera faktyczne dane i sporzàdza raporty na te-
mat oznakowania statków rybackich w obsza-
rze CCAMLR, ∏àcznie z identyfikacjà typu stat-
ku, pozycjà i prowadzonymi dzia∏aniami;

m) zbiera informacje dotyczàce utraty narz´dzi
po∏owowych i usuwania odpadów przez statki
rybackie w morzu.

5. Wszelkie proÊby którejkolwiek ze Stron, skierowane
do Obserwatora Naukowego, dotyczàce uzyskania
informacji, danych lub przekazania próbek, innych
ni˝ wymienione w ust´pie 4, otrzymajà ni˝szy prio-
rytet w harmonogramie prac Obserwatora Nauko-
wego i zostanà uzgodnione przez obydwie Strony.

6. Obserwator Naukowy b´dzie obywatelem Strony
desygnujàcej, a jego post´powanie b´dzie zgodne ze
zwyczajami i porzàdkiem obowiàzujàcymi na statku.

7. Obserwator Naukowy zapozna si´ z dzia∏aniami,
jakie b´dà podlegaç obserwacji oraz postanowie-
niom CCAMLR i przyj´tym na ich mocy Ârodkom
Ochrony. Obserwator Naukowy zostanie odpo-

(d) record all by-catches of all species, their qu-
antity and biological and length frequency da-
ta, including invertebrate (e.g. crab) species,
and retain biological samples as necessary;

(e) record details of the gear used and the proce-
dure by which declared catch weight is me-
asured and collect data relating to the conver-
sion factors between green weight and final
product in the event that catch is recorded on
the basis of weight or processed product;

(f) submit copies of reports to the master of the
vessel;

(g) assist, if requested, the master of the vessel in
the catch recording and reporting procedures;

(h) validate scientific information essential for
the assessment of the status of populations of
Antarctic marine living resources, and for the
assessment of the impact of fishing on those
populations;

(i) prepare reports on the observations using the
specified observation formats (approved by
the Scientific Committee) and submit them to
the Commission through the respective au-
thorities not later than one month after the re-
turn of the Scientific Observer to his/her home
territory; and

(j) as part of item (c), and in the format of item (i)
collect and submit to the Commission data re-
quired by the relevant Conservation Measures,
so that the Receiving Member need not addi-
tionally submit such data to the Commission;

(k) record entanglement and incidental mortality
of birds and mammals;

(l) collect and report factual data on sightings of
fishing vessels in the CCAMLR Area, including
vessel type identification, position and activi-
ty; and

(m) collect information on fishing gear loss and
garbage disposal by fishing vessels at sea.

5. All requests to the Scientific Observer for informa-
tion, data and/or specimens, other than those set
out in paragraph 4 above, made by either of the
Members will receive a lesser priority in the Scien-
tific Observer‘s schedule and will be agreed by
both Members.

6. The Scientific Observer will be a national of the De-
signating Member and will conduct himself/her-
self in accordance with the customs and orders
existing on board the vessel.

7. The Scientific Observer will be familiar with the ac-
tivities to be observed and the provisions of
CCAMLR and Conservation Measures adopted un-
der it. The Scientific Observer wil be adequately
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wiednio przeszkolony w zakresie w∏aÊciwego wy-
konywania zadaƒ zwiàzanych z obserwacjà nauko-
wà. Obserwator Naukowy powinien umieç poro-
zumiewaç si´ w j´zyku Strony przyjmujàcej. Dla
celów niniejszego memorandum oficjalnym j´zy-
kiem Strony przyjmujàcej b´dzie j´zyk uzgodniony
mi´dzy Stronami.

8. Zgodnie z artyku∏em XXIV CCAMLR, Obserwator
Naukowy b´dzie posiada∏, wydany przez Stron´
desygnujàcà, dokument umo˝liwiajàcy jego iden-
tyfikacj´ jako Obserwatora Naukowego. Obserwa-
tor Naukowy, po zaokr´towaniu, przeka˝e kapita-
nowi statku kopi´ ustalonego harmonogramu lub
czynnoÊci wymienionych w ust´pie 4 oraz kopi´
niniejszego memorandum.

9. Obserwator Naukowy, w ciàgu jednego miesiàca
od powrotu do kraju pochodzenia, przed∏o˝y Ko-
misji, za poÊrednictwem Strony desygnujàcej, ra-
port z przeprowadzonych przez siebie obserwacji,
uzyskane informacje, dane oraz pozyskane w trak-
cie rejsu próbki naukowe, z wykorzystaniem for-
mularzy wymaganych przez Komitet Naukowy.

Artyku∏ 3

Szczegó∏owe koszty oraz trasa przejazdu Obserwa-
tora Naukowego, a tak˝e wszelkie inne sprawy, zosta-
nà okreÊlone przez Strony w drodze konsultacji.

Artyku∏ 4

Rozstrzyganie sporów

Wszelkie spory wynikajàce z interpretacji bàdê re-
alizacji postanowieƒ niniejszego memorandum b´dà
rozstrzygane w drodze konsultacji mi´dzy Stronami.

Artyku∏ 5

WejÊcie w ˝ycie, obowiàzywanie i wypowiedzenie

1. Niniejsze memorandum wchodzi w ˝ycie z dniem
podpisania.

2. Niniejsze memorandum mo˝e zostaç, w ka˝dym
czasie, zmienione za zgodnà wolà Stron w drodze
wymiany not.

3. Niniejsze memorandum pozostaje w mocy do cza-
su jego wypowiedzenia w drodze pisemnego po-
wiadomienia; w takim przypadku utraci ono moc
po up∏ywie 6 miesi´cy od dnia otrzymania przez
Stron´ takiego powiadomienia.

Sporzàdzono w Londynie dnia 28 maja 2003 r.,
w j´zykach polskim i angielskim, przy czym obydwa
teksty sà jednakowo autentyczne.

W imieniu Rzàdu W imieniu Rzàdu
Rzeczypospolitej Polskiej Zjednoczonego Królestwa 

Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej

trained to carry out competently the duties of
scientific observation. The Scientific Observer will
be able to communicate in the language of the
Receiving Member. For the purpose of this Memo-
randum, the official language of the Receiving
Member will be as agreed between the Members.

8. The Scientific Observer will carry a document issu-
ed by the Designating Member which identifies
the individual as a Scientific Observer in accordan-
ce with Article XXIV of CCAMLR. The Scientific Ob-
server will, on boarding the vessel, hand the ma-
ster of the vessel a copy of an agreed schedule of
activities (as specified in paragraph 4 above) and
a copy of this Memorandum.

9. Within one month of the Scientific Observer‘s re-
turn to his/her home territory, the Scientific Obse-
rver will submit to the Commission, through the
Designating Member, a report on his/her observa-
tions, information gathered, data and scientific
specimens acquired on the cruise using the for-
mats required by the Scientific Committee.

Section 3

Other detailed costs, and travel itinerary of the
Scientific Observer, and any other matters, will be de-
termined through consultations between the Members.

Section 4

Settlement of Disputes

Any disputes arising out of interpretation or imple-
mentation of this Memorandum will be settled thro-
ugh consultations between the Members.

Section 5

Entry into Effect, Duration and Termination

(1) This Memorandum will enter into effect upon si-
gnature.

(2) This Memorandum may by amended at any time
by mutual decision recorded in an exchange of
Notes between the Members.

(3) This Memorandum will remain in effect until it is
terminated by six months’ written notice by one
Member to the other.

Signed in duplicate in Polish and English both co-
pies being equally valid. Signed at London on this
28th day of May 2003.

For the Government of For the Government of
the Republic of Poland the United Kingdom

of Great Britain
and Northern Ireland


